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Chapter One

General Introduction

1.1 Linguistic-cultural identity

1.1.1 Linguistic-cultural identity

Linguistic culture is “the set of behaviours, assumptions, cultural
forms, prejudices, folk belief systems, attitudes, stereotypes, ways of
thinking about language, and religio-historical circumstances associated
with a particular language” ( Schiffman 1996: 5), or in other words,
“the sum totality of ideas, values, beliefs, attitudes, prejudices, reli-
gious strictures, and all the other cultural ‘baggage’ that speakers bring
to their dealings with language from their background” (ibid. : 276).
The baggage that speakers bring to their dealings with language includes
tangible linguistic baggage, i. e. , lexicon, both spoken and written, and
intangible linguistic baggage like grammar and beliefs about and attitudes
toward language, and the human body itself which makes both verbal
and non-verbal communication possible. A speech community has belief
systems about language (including literacy) in general and its language
in particular (from which it usually derives its attitudes toward other lan-
guages). Schiffman (1996) in his monograph-length study, Linguistic
Culture and Language Policy, has examined linguistic culture in general
and delineated various aspects of linguistic culture in three different poli-
ties — France, India, the USA — and shown how their language poli-

cies are grounded in linguistic culture. Therefore, linguistic culture is
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not an arbitrary fiction but an important theoretical construct that contrib-
utes to the study of language and culture.

Identity defines the relationship between two or more related enti-
ties, i.e. , individuals or groups of people, in a manner that asserts a
sameness or equality. Identity as “sameness” is a relative concept, the
conceptual elements of which include numerical identity, qualitative
identity, and uninterrupted continuity. An individual has acquired an
identity, either because he has made conscious efforts to identify himself
as belonging or not belonging to a group, or because he has characteris-
tics particular to a group although he has not consciously endeavored to
appear so. Linguistic-cultural identity, as used in this dissertation,
means that members of a linguistic culture exhibit a sameness that is
mainly seen in their consensus about language and linguistic behavior.
When members of a language or speech community construct meaning on
the basis of their common linguistic culture, they display common fea-
tures particular to their linguistic culture, no matter whether consciously
or unconsciously. Linguistic-cultural identity conditions and constrains
the members in their reaction to linguistic stimuli (i. e., stimuli con-
cerned with language) in predictable ways, and the dominant linguistic-
cultural identity of a language community determines the direction the
language is going.

There are some basic patterns in the formation of linguistic-cultural
identities. Individual linguistic-cultural identity occurs in the earliest
phase of linguistic-cultural identity building and serves as the starting
point of linguistic-cultural identity at a collective level. Collective
linguistic-cultural identity helps perpetuate in the linguistic culture modi-
fications initiated by an individual. Judged from the object of identifica-
tion, speakers can attain a linguistic-cultural identity on the basis of
their native language or a language originally alien to them. Native
linguistic-cultural identity is readily attainable when there is no interven-
JXion from outside or from power apparatuses that forces the speakers to

!icqmre an additional language or to abandon their mother tongue. In
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multilingual settings, it is also likely that speakers choose to give up

their mother tongue, manage to identify themselves with speakers of a
foreign language, and eventually attain a foreign linguistic-cultural iden-
tity. If speakers identify with a linguistic culture out of their own will,
they are said to have acquired a linguistic-cultural identity voluntarily,
the opposite of which is imposed linguistic-cultural identity by institution-
al enforcement. Each and every linguistic-cultural identity is attained for
reasons specific to the language and linguistic culture, but speakers are
subject to two major factors in linguistic-cultural identity building
process; prestige and power relations.

Some language contact phenomena can result from any of the three
origins of linguistic identity building: legitimizing linguistic-cultural
identity, resisting linguistic-cultural identity, and project linguistic-
cultural identity. Legitimizing linguistic-cultural identity is introduced by
the dominant institutions of society to extend and rationalize the domina-
tion of a language, thus promoting the building of a linguistic-cultural
identity on the basis of that language. Resisting linguistic-cultural identi-
ty is generated by speakers whose language is devalued and/or even stig-
matized by the logic of domination when they rise in resistance and fight
for the survival of their language and linguistic culture. Project linguistic-
cultural identity is initiated by speakers who, on the basis of conceptions
of covert prestige attached to a new language, seek an overall transforma-
tion of the old linguistic culture by giving up their mother tongue and
shifting to the new language. In countries where there are explicit lan-
guage policies, legitimizing linguistic-cultural identity is a major factor
operative in the successful implementation of language policies. In lan-
guage contact situations, the dominated group can introduce a resisting
linguistic-cultural identity that gives rise to language conflicts and that is
likely to contribute to the maintenance of their language and linguistic
culture. In language contact situations where there is no law requiring
the abandonment of a given language, speakers of that language, on con-

g&ptions of projected gains associated with a new language, may attempt
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a project linguistic-cultural identity that will cause language shift to the

-new language.

1.1.2 Borrowing and loanwords

1.1.2.1 Borrowing

Borrowing happens in language contact situations. Language contact
is a phenomenon that introductory textbooks in linguistics usually devote
a number of pages to, as is seen in Sapir (1921: 206-8), Jespersen
(1922 208), Bloomfield (1933: 470-503 ), and Hocket (1958
402). When different languages, as opposed to mere geographical or so-
cial varieties of the same language, come into contact, the languages in-
volved may be affected in various ways. We shall follow Bynon (1977
216) here in using the term contact “in a very wide sense, so as to in-
clude not only close geographical proximity but also trade relations and
other types of cultural encounter of varying degrees of sophistication. The
most superficial kind of language contact is probably that which exists
between the producers or conveyors of some commodity and their clients
in other language areas, and it is a well-documented fact of recent lan-
guage history that the names of such objects of international trade as tea,
coffee, or tobacco readily travel with them and become part of the con-
sumers’ language. At the other end of the scale the most intensive kind
of contact may be said to exist in fully bilingual communities, and here
not merely lexical items but even phonological and grammatical rules may
come to be shared by the languages in question”. It is essential for us to
note, however, that contact cannot occur between languages by themselves ;
contact is conceivable only between speakers and speech communities.

Since few nations in the world are completely isolated, language
contact becomes inevitable. As is pointed out by Sapir (1921: 205),
“[1] anguages, like cultures, are rarely sufficient unto themselves. The
necessities of intercourse bring the speakers of one language into direct

¢indirect contact with those of neighboring or culturally dominant lan-
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guages”. Cultural contact, no matter how limited it is, always goes hand
in hand with language contact.

When two languages come into contact on a large scale, bilingual-
ism may become common if given favorable social conditions; other types
of language contact phenomena are likely to arise, too, such as linguistic
borrowing, code-switching, and interference. A further result in some
cases may be the limitation of the use of one language to more restricted
social contexts (e. g. , the home, neighborhood, and other informal in-
teraction ) , even to the point of the obsolescence of the language in some
communities,, and ultimate complete language shift in the direction of the
other language. In the ultimate stage of obsolescence, language death
occurs. Still other language contact phenomena, namely pidginization
and creolization, may result in the form of a new language in which the
vocabulary is mainly derived from the prestige language and the grammar is
considerably simplified. Such changes may be called macrolinguistic chan-
ges. On a more microlinguistic level , linguistic changes may be initiated by
an individual or a small group, and subsequently imitated by others who
attach social value to them, and even spread through an entire society.

In language contact situations, the communication between speakers
of two different languages presupposes some minimum of bilingual mas-
tery of the two languages. Whatever the degree or nature of contact be-
tween speakers of different languages is, it generally suffices to lead to,
in the words of Sapir (1921. 205), “some kind of linguistic interinflu-
encing. ” Linguistic interinfluencing can manifest itself in borrowing or
interference or code-switching.

The word borrowing refers to the process that takes places when
speakers of one language reproduce a pattern previously found in anoth-
er. Some language researchers, like Cannon (1981; 1988) and Moody
(1996) , use the term “borrowing” to describe both the end product (e.
g. , Chinese borrowings, Japanese borrowings) and the process itself.
Still others, like Bloomfield (1933 504-23), also use the term “bor-

? rowing” when discussing the spread of a linguistic expression among mutu-
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